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YK 81°373
AHAJIM3 CTEIEHA MOTUBUPOBAHHOCTH
®OPA3EOJOI'MYECKHUX EJUHHAIL]
C I''TATOJAMH ®U3HYECKOI'O BOCIIPHUATHA
B PYCCKOM U AHIJIMCKOM S3BIKAX

H.A. Koctuna

Crepmuramakckuii prmman bamkupcekoro rocy AapCTBEHHOTO YHHBCPCHTETA,
Crepmiramax

B crartbe 11poBoMTCS aHAM3 MOTHBHPOBAHHOCTH (Pa3e0IOTMUECKUX €/IHHUIT
¢ TIaronaMu GU3MIECKOro BOCIIPUITHS B PYCCKOM U aHITTUICKOM SI3bIKaX, BBIJe-
JSIOTCS TPYIIIB Pa3eosIoru3MOB 110 TUITAM MOTHBUPOBAHHOCTH.

Kmouesvie cnoea:. paseonozuuecxans MomusuposaHHocms, @paseonocuie-
CKOe cpaujeHie, Qpazeonouueckoe eOUHCBO, paszeonouueckoe couemanue,
@paszeonozuieckoe suipacenye, AHUICKUI A3bIK, PYCCKUT A3bIK.

B.B. BunorpamoB BHIICTACT HECKOJBKO THIOB (DPAa3COIOTHUCCKHX CIUHHIL
(mamee OF), 0CHOBBIBAACH HA HX CCMAHTHYCCKOH CIATHHOCTH: (PPA3COTOTHICCKHUEC
cpameHwms, (Ppa3coTOTHUCCKHUE EANHCTBA U (PPA3coIOTHIeCKue coueTanus [BuHo-
rpagos 1977: 144].

1. @pazeonozuneckue cpawienuss MPEACTABILIOT COO0H aOCOMFOTHO HEACIH-
MBIC, HEPA3I0KUMbIC YCTOWYHBBIC COUCTAHMS, OOINEEe 3HAUCHHE KOTOPHIX HE 3a-
BHCHUT OT 3HAYCHMSA COCTABJIIIOIMMX WX CNoB. CHHTaKCHYECKas CTpyKTypa (pa-
3€0JOTHYCCKUX CPAIICHUH HEM3MEHHA. B MX COCTaB MOTYT BXOJWTH BBIIICIIINC
W3 YIOTPEOIeHHs, YCTAPEBIINE CI0BA, KOTOPBIC HATAE OONbIIE HE YHOTPEOILIFOT-
ca. CroJa »ke OTHOCATCSA TPAMMATHUYCCKHE apXaM3Mbl, KOTOPBIE HE COOTBETCTBYIOT
HOPMaM COBPEMCHHOTO SI3BIKA, A TAKXKC JICKCHYCCKH HEPA3JI0KUMBIC CIOBOCOYC-
TaHWS, BHIPAKAIOIIAC 3MOLUUH. JHAYCHHSI KOMIIOHCHTOB TaKOTO CIIOBOCOUCTAHMS
TIOJTHOCTBIO OE30THOCHTEIBHBI K 3HAYCHHUIO BCCH (HPa3eoormecko € TMHHUIBL, TO
€CTh HE MOTHBHPOBAHHBI, HAMPAMED, B PYCCKOM SI3BIKE: He0O C O8YUHKY KANCEMC
«HCTBITBIBATH UyBCTBO HEBBIHOCHMOTO CTPAXa.

2. @paszeonozuyeckue eOUHCmMEA TPEICTABILIIOT COOOH YCTOHUHMBBIC CIOBO-
COYCTAHUSA, B KOTOPBIX YACTHUHO COXPAHICTCS PA3ACIbHOCTh CEMAHTHUCCKHX
KOMITOHEHTOB. Kak mpaBwio, 3TH CIIOBOCOYETAHHUS YACTHYHO MOTHBHPOBAHBI M
00J1a1ar0T HEKOH 00Pa3HOCTHIO, HAPUMEDP B PYCCKOM SI3BIKE: 8UOEb 8 PO30GOM
ceeme/ Uy 1geme/CKg03b po308bie OYKU CMOMpemb «ANCATH3UPOBATh KOTO-IHOO0,
YTO-THO0», 8UOemb HA CANCeHb CKEO3b 3eMM0/ HA MPU/08a PUIUHA 8 3eMII0/NO0
3eMaeli/noo 3eMa0 «OTIMIATHCS OOIBIION MPOHHIATEILHOCTHIO.

3. @pazeonozuveckue couemanus TPEACTABILIOT COOOH MOJTHOCTHIO MOTH-
BHPOBAHHbIC CIIOBOCOYCTAHI, B COCTAB KOTOPBIX BXOAT CIIOBA, KaK CO CBOOOI-
HBIMH, TaK U C ()pa3cOTIOTHUCCKH CBSI3AHHBIMH 3HAUYCHISIMH. B Takux ¢paszeono-
TH3Max JOIyCKAETCS: 3aMEHA OJHOTO M3 CIOB-KOMIIOHCHTOB, BKJIFOUCHHE OIIPEC-
JICHUH, IIEPECTAaHOBKA KOMIIOHCHTOB, HANPUMEP B PYCCKOM SI3BIKC: CbIYOM 2Jid-
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Oemb (UTU CMOMpPEns, CUOENb), CMOMPENb/CUOeMb KAK CblY «OBITh YTPIOMBIM.

H.M. Ianrckuii 106aBHI K 3TOH KIACCHU(PHUKAIINY YCTBEPTHIH TUIL, (pazeono-
2uyecKue eplpadcenus, KOTOPhIE, IO CYTH, SBIFOTCS MOTOBOPKAMH M TIOCTIOBH-
uamu [lanckuit 1996: 26].

Jns anamuza OF ¢ rmaronamMu GU3HHMECKOTO BOCTIPHATHS METOAOM CIUIOII-
HOM BBIOOPKH U3 (PPa3conorHuecKuX croapeti (Ppa3eomoTuiaecCkuii CIoBaph pyc-
ckoro m3bika mox pea. M.B. ®emocosa m A H. Jlammukoro [©emocosa 2003] u
Oxford Dictionary of English Idioms [Oxford 2009]) 6s1m1 0TOOpaHBI PYCCKUE H
aarmuiickue ©F ¢ rmaronmamu Qusmucckoro Bocmpuarus (Bcero 100 @E B pyc-
ckoM u 49 OF B aHTTTHHCKOM A3bIKE).

3naveHmsa noymceMaHTHIHbIX @FE ¢ rmaromamMu (E3H¥ECKOTO BOCTIPHATHS
HyMepyroTca apabckumu mudpamu 1, 2, 3 u 1.1, 3HAUYCHHS TAKUX SIUHUIL TIO CTE-
TICHH MOTHBHUPOBAHHOCTH MOTYT OBITH OTHECEHBI K PA3HBIM Pa3psiaaM.

OPASEOJIOTUYECKHE CPAIIIEHUS:

B PYCCKOM SI3BIKE. @bICMOMpPEMb @Ce 2Na3d «yCTaTh OT JOITOTO OKUIAAHID?,
ana0emb/CMOMpPems @ Jec «TATOTICh MECTOM PabOTHI MM MECTOM IIPEOBIBAHIL,
HAMEPEBATECS €T0 OCTABUTBY, 3eMIlU HOO COOOT He Clblamb/He Yyamb «HCIBI-
THIBATh CHIIBHYIO PAZIOCTb», He guoems cgema gonvHo2o (1) «oueHb CTpagaTe», He
gudems cgema benoco (1) «KUCHBITHIBATH HEBBIHOCHMYFO OOJIbY, He gudens cgema
gonvHO20/6e1020 (2) «OBITH OYCHD 3AHATHIMY, NAXHEN JHCAPEHbIM «O YeM-TTHOO
BBITOAHOM» (BCero 10 eauHmII);

B aHTJIMICKOM S3bIKE: feel one’s oats «OBITh KU3HEPATOCTHBIM B OOIPBIMY,
see the elephant «HabpaTbCsS KUZHECHHOTO OMBITA», smell blood «Hahtm crmaboe
MecTo», taste blood «aOCTHYD PAHHETO yCIEXa M YCTPEMHUTHCH K OONBIIEMY»
(Bcero 7).

OPA3EOJIOTUYECKHE EJJMHCTBA:

B PYCCKOM SI3BIKC. OQIblile C80€20/COBCMBEHHO20 HOCA He sudemb — «ObITh
OTPAHHYICHHBIMY, CMOMpPenb 80JIKOM — KHMETh YIPIOMBIA, HEAPY KCITFOOHBIH BHI»
cmompemv/2nadems ¢ 06a (21a3a) — «OBITh HACTOPOKE»,  CMOmpemy/ 2110emb
npamo/cmeno 8 nasa — «He OOATBCA YCTO-THO0», VCMAsUmvbes/ cMOmpentb: Kax
bapan Ha HOgble GOPOMIA — «CTATh B TYIHK, BCTPETHB YTO-TO HOBOS» (BCeTO 49);

B aHTJIMHCKOM SI3BIKE: cannot see further than one’s nose — «ObITh HECTIOCOD-
HBIM PacCMAaTpHUBaTh BO3MOKHOCTH M YUHTHIBATH MOCICACTBHUS ACHCTBHID, [00k a
gift horse in the mouth — «ObITH HEOIATOJAPHBIM I UCKATh HEJOCTATKHU B II0JA-
peHHOMY, look down one'’s nose at — «CMOTpPETb CBBICOKA», [look over one's
shoulder — «omacarbest», look the other way — «HTHOPHPOBATH MPOCTYIIKA KOTO-
mbo», see eye to eye — KAMETh OJMHAKOBBIC TOUKH 3PCHUS», walch someone like
a hawk — «OaUTETHHO CACIHUTD 32 KeM-TuO0» (BCero 30).

OPA3EOJIOTUYECKUE COUETAHUA:

B PYCCKOM SI3BIKC: 80 8ce€ Vil CAVULAMb — (CIYIIATh BHUMATEIBHO», Kpaem
anasa guoems — «MEIbKOM BHICTH UTO-HOO», Kpaem yxa CIyuianiv — «CIyIIaTh
HEBHUMATEIIBHO», KpAeM yXa CAblilams — «CIYYaWHO YCIBINIATB», npoeiioems’/
npocmompemu (6ce) enaza (2) — «IPUCTATLHO BCMATPHBAACh, C HETCPIECHUEM
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JIONTO XKIATbY», CAbIULAMb CEOUMU YUIAMYU — «CIBIMATh CAMOIMYHO», CMOMpPEns
OUpIoKOM — «HMETHb YIPIOMBIH BHI», cMompemv OVKOH — «OBITH YTPIOMBIM»,
cMompemy 80 @ce 21a30 — IPUCTATBHO CMOTPETB», CMOMpPemy COKOIOM —
HMETh CMEIIBIH BUIY, 2190€/b/CMOMpPEmb Col4OM/KAK Cbid — «AMETHh YTPIOMBIH,
XMYPBIH BHUI», CMOMPEMb IJCEHUXOM — «UMETh BECEIbIM, CYACTIMBBIA BHIY,
cMompemy 3gepem — «OBITh MPAYHBIM, 37BIM» (BCETO 23);

B AHTJIMIICKOM SI3BIKE: feel one's age — «IyBCTBOBATH ceO MEHEE SHEPTUIHBIM
¢ Bo3pacTom», look a fright — «BBITTSIACTh CMEIIHBIMY, [00Kk a picture — «BBITIIA-
JeTh KPacUBBIM», look daggers — «CepmuTO CMOTPETH», look someone up and
down — «OCMOTpPETb KOTO-THOO», stink/smell fo high heaven — «O4YeHb MIOXO
MAXHYTb» (BCETO 6).

OPA3EOJIOTUYECKHE BbIPAKEHU A:

B PYCCKOM SI3BIKE: (XOMIb) uOum oxo, 0a 3y6 Heiimen — «0 HCAOCTHKHMOCTH
YEro-Iub0 KETACMOTO», GUOUM COBAKA MOJIOKO, Oa pblio KOPOMKO — «O HEO-
CTIDKMMOCTH HC€ro-au00 JKEIAeMOTo», 2/1a3a Obl (MOU) He cMoOmpeny /2naoeny
/8uoany — «HENPHUITHO, MIPOTHUBHO, BUACTH TSLKEIO CMOTPETH HAa KOTO-THOO, UTO-
THO0», 271a3a No JI0XCKe, d He UOAM HU KPOUKY — «KOTAA KTO-THOO HC 3aMCHacT
YEr0-TO BAKHOTO», 2110emb (Wil CMOmpemy) 8 KHU2y U guoems Quey — «HHIETO
HE TIOHUMATBY, OdpeHOM) (OapogoMy) KOHIO @ 3)0bl He CMOMpAM — «HE BBIpaXKa-
FOT HEJOBOJIBCTBA MOJAPCHHOM WM JTOCTABINCHCS TAPOM BEIUBIO», 0€I0 NAXHEM
KepocUHoM — «O ONHM3KOHM OMACHOCTH», CAbIULAJ 360H, O4 He 3Haeutb (He sHaem),
20e OH — «CaM HE 3HACT TOYHO TOTO, O YeM TOBOPHT» (BCETO 18);

B QHTJIMICKOM SI3BIKE: a cat may look at a king — «1ake 4eJIOBEK HH3KOTO TIO-
JO>KEHHS MMECT TIPaBa», look before you leap — «xrpexze 4eM caenaTh 4ro-1mdo,
HEOOX0AMMO 00XyMaTh MOCICACTBUS», look lively/sharp — «MCIONB3YETCS, YTOOBI
CKa3aTh KOMY-TO JBHUTATHCS/IENaTh YTO-TO OBICTpPEE», see a man about a dog —
«TOBOPSIT, KOT/1Aa HAYT B YOOPHYIO», watch your step — «OyIb OCTOPOKCH» (BCETO
6).

CpaBHuTebHBI aHATH3 MOTHBHPOBAaHHOCTH ®PF ¢ rmaromamu (pH3HIECKOTO
BOCIIPHATHS B SI3BIKAX CPABHEHHWS MO3BOISICT OOHAPYXHUTh H3OMOpP(HUCCKHE H
ANTOMOP(HHICCKHC YCPTHL:

1) m3omop(u3M MPOSIBIBIETCS B TOM, UTO B 0OOOMX fA3BIKAX HAmOOIee 0Ommp-
HBIMH SIBJITIOTCS TPYIIIBI (PPA3COTOTHUCCKIX €AMHCTB. B PYCCKOM s3bIke 49%, B
anrmmiickoM 61%; mpu 3ToMm naxuad rpynma OE B aHTIHIICKOM S3bIKE KOIMME-
CTBECHHO NPEBAMPYET HAA COOTBETCTBYIOLICH IPYMIION B PYCCKOM SI3BIKE,

2) amaoMOp(u3M TPOABIACTCA B TOM, YTO KOJHYCCTBCHHO HAMMCHBINAA
rpynma OF B pyccKOM SI3bIKE MPEACTABICHA (DPAa3CONOTHUYECCKUMH CPALICHUSIMHA
10%, 40 YKa3pIBAacT HA MCHBIIYI0O HAMOMATHYHOCTH M OOJIBINYIO CBOOOIY CIIOB
B0 (ppascosnormsmax. B aHTTHITICKOM 3BIKC (PPA3COTOTHUCCKUC CPAIICHHUS SBIIA-
FOTCSI BTOPOH O TPEACTABJICHHOCTH Tpymmoi 15%. ®paszeonormueckux codera-
HUW B aHTTHICKOM s13bIke 12%, B pycckoM s3bike 23%. DpaszeonormyecKux BbI-
pakeHUH B PyccKoM s3bIke 18%, uro 6ospme, yeM B aHTIHHCKOM 12% [KoctuHa
2017; 137] (cm. Tabmumy 1).
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Tabm. 1
Tun ®E Pyccknii si3bIK AHrmiicknii M3bIK
Cpamenus 10 ©E (10%) 7 ®F (15%)
Enunctea 49 ©E (49%) 30 ©F (61%)
Coucranns 23 ©E (23%) 6 OF (12%)
BripakeHus 18 ©E (18%) 6 OF (12%)
Bcero 100 ®F (100%) 49 ©E (100%)

B mesioM, MOKHO CICNaTh BBIBOJ, ITO (PPA3COTOTHUCCKHE CAWHUIIBI C TIaro-
JaMA (PU3HICCKOTO BOCHIPHATHS B AHTIHHCKOM A3BIKE OTIHYAIOTCA OOBIICH HIH-
OMATHYHOCTBIO, YEM B PYCCKOM SI3BIKE.
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ANALYSIS OF THE DEGREE OF MOTIVATION
OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH SENSE PERCEPTION VERBS
IN RUSSIAN AND ENGLISH

L A. Kostyna
Bashkir State University, Sterlitamak branch, Sterlitamak

The motivation of phraseological units with verbs of physical perception in
Russian and English languages is analyzed in the article, the groups of phraseo-
logical units according to the type of motivation are identified.

Key words: phraseological motivation, phraseological union, phraseological
unity, phraseological combination, phraseological expression.

06 asmope:

KOCTHUHA Hpuna AnekcaHApOBHA — KaHAWAAT (HIOJOTHYECKHUX HAYK,
CTapOmMi MPenoaBaTeIh Kapeapsl TCPMAHCKHX SA3BIKOB CTCPIMTAMAKCKOTO (hH-
Imana bamkupckoro rocy’apcTBEHHOTO YHHBEpCHTETa, e-mail: irinalobyreva
(@rambler.ru
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